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1. Fundamentación y descripción

Tratándose de un programa abierto en cuanto a los recorridos de los estudiantes, se impone la necesidad de debatir conceptos básicos de traducción, a fin de fijar los cimientos sobre los cuales se desarrollarán las próximas instancias curriculares. Traducción General, en ese sentido, ayudará a los estudiantes a distinguir las competencias propias de la traducción y las subcompetencias específicas de los distintos tipos de traducción, a definir traducción como función, proceso y producto, y a establecer sus primeras reflexiones en torno a conceptos como equivalencia y fidelidad. Asimismo, este espacio se propone como un primer acercamiento a las técnicas generales de la traducción entre cualquier par de idiomas y específicamente entre inglés y español.

2. Objetivos
Que los estudiantes
· Se inserten en las discusiones sobre la traducción dominando críticamente conceptos básicos como adecuación y aceptabilidad y los pongan en discusión con las nociones históricas de fidelidad y equivalencia.
· Sean capaces de distinguir algunas de las estrategias traductoras y vincularlas con las políticas editoriales e ideologías lingüísticas.
· Comprendan críticamente la noción de canon en traducción, y su relación con la elección de variedades lingüísticas, técnicas de traducción y uso de registros y lectos.
· Tengan un primer acercamiento a la especificidad de la traducción literaria, tanto en lo que hace a las técnicas para abordar elementos retóricos como en lo teórico: necesidad de traducción de clásicos, traducción y vitalidad de los sistemas literarios, etc.


3. Contenidos

Unidad 1.	La traducción: producto, proceso y función. Definiciones de traducción. La traducción intralingüística, intersemiótica e interlingüística. La noción de equivalencia. Dificultades en torno al sentido. Adecuación y aceptabilidad. Estrategias, técnicas y procedimientos de traducción. Estrategias de traducción y estrategias editoriales.

Unidad 2. La traducción como proceso de comunicación. Tenor y registro en textos fuente y meta. Las especificidades de la traducción científico-técnica y la literaria. El trabajo filológico en traducción y el soporte documental. La vitalidad de los sistemas literarios a través de la retraducción de clásicos.

Unidad 3. Especificidad y funciones del texto literario. Distancia cultural y temporal del texto fuente. La elección de la variedad sociolingüística como política editorial y como canon de traducción. La traducción de jergas y lectos. El español rioplatense y el castellano neutro. Estudio contextualizado del texto fuente. Poética y estilo; tradición e innovación. La traducción de figuras y tropos. Traducción literaria y edición.
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5. Evaluación

Es requisito para la aprobación de esta instancia la asistencia al 75% de las clases y la elaboración de una monografía siguiendo pautas que serán detalladas oportunamente.
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